Acts 27:11



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun HEKATONTARCHĒS, which means “the centurion.”  Then we have instrumental of agency from the masculine singular article and noun KUBERNĒTĒS, meaning “by the one who is responsible for the management of a ship: shipmaster Rev 18:17; the ‘ship-owner’ Acts 27:11; (2) one who directs the destiny of humans: pilot.”
  With this we have the additive/connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the instrumental of agency from the masculine singular article and noun NAUKLĒROS, which means “frequently ‘ship-owner’ or ‘charterer’ of a vessel.  But it can also mean the captain, since the sailing-master of a ship engaged in state service (especially for shipment of grain) was called a NAUKLĒROS Acts 27:11.”
  Commentators argue between whether or not KUBERNĒTĒS means “ship owner” or “ship’s captain” and whether or not NAUKLĒROS means “ship owner” or “ship’s captain.”  The point is that both men were involved in the discussion, the meaning of the words being used interchangeably for one or the other.  This is followed by the adverb of manner MALLON, which means “rather” and “excludes from consideration the content of the phrase introduced by Ē.”
  Then we have the third person singular imperfect passive indicative from the verb PEITHW, which means “to be persuaded.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past action without emphasizing its completion.  Paul kept on warning and Julius kept on being persuaded by the ship’s owner and the captain of the ship.


The passive voice indicates that the centurion, Julius, received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“But the centurion was persuaded by the ship-owner and the captain rather”

 is the conjunction Ē, used in combination with the previous adverb MALLON, meaning “than” in the phrase “rather than.”  Then we have the instrumental of agency from the neuter plural articular present passive participle of the verb LEGW, which means “to say; to be said in the passive voice.”


The article is used as a relative pronoun, translated “by what.”


The present tense is an iterative present for what Paul repeatedly said.


The passive voice indicates that the content of what Paul said received the action of being spoken.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular proper noun PAULOS, meaning “by Paul.”
“than by what was being said by Paul.”

Acts 27:11 corrected translation
“But the centurion was persuaded by the ship-owner and the captain rather than by what was being said by Paul.”
Explanation:
1.  “But the centurion was persuaded by the ship-owner and the captain rather”

a.  Luke continues by telling us that the centurion was persuaded by the owner of the ship and the captain of the ship rather than Paul.  This does not imply that the centurion had the final say-so in what was to happen.
  His was the deciding vote.  For the vote ended up being three against one.  And the decision was made to press on to a safer harbor on the island of Crete other than Fair Havens.


b.  Luke tells us who the “Men” were to whom Paul spoke.  They were the owner of the ship and the captain of the ship.  “The owner [of the ship] as well as the captain was on board (Acts 27:11).”
  There was no need for the ship’s pilot or navigator to be involved in this discussion, since the captain of the ship was usually the same person as the ship’s pilot.  Even if there were a ship’s captain and a ship’s pilot, the captain would speak for both of them in this discussion.


c.  The fact that the ship’s owner was on board and part of the decision making process is critical here.  For it explains the urgency to press on to a safer port and not risk losing the ship’s cargo.  The ship’s owner was in business to make a profit.  This was not a government ship, but a ship hired by the Roman government to bring food, grain, wheat, corn, etc. from Egypt to Rome.  The ship owner didn’t want to risk losing his profit and the ship’s captain didn’t want to risk losing his job.  So he is going to do whatever the ship’s owner wants.


d.  Paul wasn’t terribly interested in the ship’s cargo as much as he was terribly interested in the ship’s souls.

2.  “than by what was being said by Paul.”

a.  So after a discussion about the pros and cons of staying or leaving for a safer harbor, the centurion is persuaded by the experience of the ship’s owner and ship’s captain rather than by the experience of Paul.  Had any of us been in the same situation, we would have been persuaded by the experienced seamen versus the experienced traveler.

b.  “It is understandable that a Roman might not take the advice of a Jew about the future, for Romans trusted divination more than Eastern prophecies or the advice of Eastern sages.  In any case, the centurion paid more attention to the owner and pilot, who apparently were in favor of traveling on since verse 12 says that ‘the majority’ were in favor of putting to sea.  The rationale given was that the harbor was not suitable for wintering there.  There may have also been another reason, namely, the profit motive.”
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